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IN RUSSIAN-PORTUGUESE LITERARY TRANSLATION:
TRANSLATION EXPERIMENT
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Abstract. The article questions adequacy of retranslation the cultural code in literary text when translated
from Russian to Portuguese. The aim of the study is to develop the concept of translation experiment, which allows
ofidentifying adequate ways of relaying realia in the Russian-Portuguese literary translation. The research material
consists of translations into Portuguese of A.S. Pushkin’s novel Fugene Onegin carried out by D. Alves,
N. and F. Guerra. Some inaccurate translation decisions made whilst transferring realia into Portuguese were identified:
choosing incorrect translation equivalents, using loan translation, transcription and transliteration of Russian
realia without any remarks. The study revealed that implementation of these incorrect translation solutions results
in neutralization of national cultural flavour, omission of denotative and/or connotative meaning, provoking ambiguity
in culturally-marked units comprehension. The concept of the translation experiment with native Portuguese speakers
was proposed to determine adequate ways of translating such groups of realia as domestic, ethnographic, natural,
onomastic and phraseological. The results of the experiment revealed that adequacy in the translation of all
thematic groups of realia, except for phraseological units, is observed in correlation and calquing. The correlation
allows and calquing, which allow the translator to preserve the national and cultural flavour of realia, convey their
meanings and recreate the original communicative effect in the translation text. As for phraseological units, the
adequate method of translation is the phraseological equivalent, which also ensures the transfer of semantics and
national-and-cultural specifics of the analyzed units in Portuguese translations.
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PETPAHCJIAALUA KYJIBTYPHOI'O KOJA
B PYCCKO-ITOPTYTAJIBCKOM XYJOXECTBEHHOM IIEPEBOJIE:
NEPEBOMYECKH DKCIIEPUMEHT

Bacunuca AnapeeBHa JlanunoBa

MocKkoBCKHIA TOPOJICKOM Tearornieckuii yaupepcuteT, . MockBa, Poccust

AHHoTanus. B cTaree mogHUMaeTcst BOpoc 00 aieKBaTHOCTH CIIOCOO0B PETPAHCIIALMK KYIBTYPHOTO KO
Xy O)KECTBEHHOTO TEKCTA IIPHU IIEPEBOJIE C PYCCKOTO Ha MOPTYrailbCKUil A3bIK. Llenp nccienoBanus 3aKiIto4aeTcs B
pa3paboTKe U anpoOaIy KOHIEMIHH IEPEBOJUECKOTO SKCIIEPUMEHTa, KOTOPBIH TO3BOJISIET OIPEeEIUTh aleKBaT-
HBIE CIIOCOOBI Iepeiaull pealnil B pycCKO-IOPTYTajlbCKOM XyIOKECTBEHHOM IepeBoze. MarepranioM Uis u3yde-
HUS CTaJIM [IEPeBOBI Ha IOPTYTanbCcKui S3bIK poMaHa B ctuxax A.C. Ilymkuna « EBrennit OHerun», ocymecTBiIeH-
uble J[. Ansecom, H. u @. I'eppa. OGHapy’eHbI HEKOPPEKTHBIE IIEPEBOIUECKUE PELICHUS TIPH Iiepeade peaiuii Ha
MOPTYraJbCKUH SI3BIK: BHIOOP HEBEPHBIX MIEPEBOUECKUX COOTBETCTBUIA, NCIIOIb30BaHKE YITOIOOISIONIETO IIepEeBo-
Jla, TPAHCKPUOMPOBAHKE U TPAHCIUTEPALMS PYCCKUX peainii 6e3 colpoBOaUTENIbHOrO KoMMeHTapust. [lokazaHo,
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B.A. Jlanunosa. PeTpaHcisiiys KylIbTYpPHOTO KOJIa B pyCCKO-TTOPTYTajbCKOM XYI0KECTBEHHOM TEPEeBOJIe

YTO peanu3alys 3TUX PEelIeHUH MPUBOIUT K HEUTpaIU3allii HAIIMOHATBHO-KYIBTYPHOTO COIEpKaHUsl, HETIOTHOM
repeaade IpsMOro W/ Wil KOHHOTATUBHOTO 3HAYCHHMS, CO3JaHMI0 BO3MOKHOCTH HEBEPHOI HHTEPIPETAIIMY 3HAYC-
HUS KYJIBTYPHO-MapKAPOBAHHBIX eAUHHUIIL. J1J1s1 OnpeieieH s afieKBaTHBIX CIIOCOOO0B MepeBO/Ia OBITOBBIX, ATHOrpadu-
YECKUX, PUPOIHBIX, OHOMACTHUYCCKHX U ()PA3COIOrHUCCKUX PeaThii MPEIIOKeHa KOHIICIIIUS TePEBOIIECKOrO JKC-
MepUMEHTA, B KOTOPOM NPUHSITH Y9aCTHE HOCUTEIH MOPTYraIbCKOIO SI3bIKa. YCTAHOBJIEHO, YTO aJIeKBATHOCTH MIEPEBO-
Jla PYCCKUX peainii BceX TeMaTHIECKHX TPYII, KpoMe (hpa3eooruueckux eIuHHMIL, 00eCIIeYBACTCS TAKUMH CII0C00a-
MH, KaK KOPPEeJSIHs U KaIbKUPOBAaHUE: OHU MO3BOJISIIOT MEPEBOUUKY MEpeIaTh 3HAUSHHs peajnii, UX HaIlMOHAIBHO-
KYJIBTYPHBIH KOJIOPHT, & TAKXKE BOCCO3aTh KOMMYHHKATHBHBIN 3 (DeKT opurnHaia B TeKCTe repesosa. [Ipu nmepeome
(b pazeonoru3MoB aJeKBaTHBIM CIIOCOOOM TEpeBONa SBSICTCS MOAOOP (hpa3eOTOrHUSCKOTO SKBUBAICHTA, KOTOPBIH
obecrieyrBaeT nepenavy CEMaHTHKH U HAITMOHATBHO-KYJIETYPHOTO CBOCOOPa3Usl aHATU3UPYSMBbIX CMHHII.

KuroueBble ciioBa: Esrenuit OHervH, nepeBoqueckuii SKCIePUMEHT, MOPTYTallbCKUH SI3bIK, pealius, peTpaHc-
JIAUUA KYJIBTYPHOTO KOJIa, XyJI0’KECTBEHHBIN MEPEBOJI, SKCIIEPUMEHTAIBHOE NEPEBOIOBEICHHE.

HutupoBanue. [annnosa B. A. PerpaHcisnust KylIbTYpHOTO KOZIa B PYCCKO-ITOPTYT'aJbCKOM XYI0KECTBEHHOM
HepeBozie: epeBoAYECKUi skcniepuMeHT // BectHuk Bonrorpaackoro rocynapctBenHoro ynusepcurera. Cepus 2,
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BBenenue

ITo yrBepxnenuto B.M. Casuikoro, ctpa-
TEruu aJICKBaTHOW PETPAHCISINK KYIBTYPHOTO
Ko/la, IOHMMAaeMO# Kak Tepeiada HHPOopMaIuu
0 MUpE, HABBIKOB U YMEHHI B Ty HITH HHYIO KYJTb-
TYPHYIO 310Xy, BO MHOTOM ONpeneisitor 3¢ dek-
TUBHOCTh MEXKYIBTYpHON KoMMyHuKanuu [Ca-
Burkuii, 2020]. B nanHo# cTathe MOTHUMAETCS
BOIPOC O PETPAHCISIIUK KyJIBTYPHOTO KOIa Xy-
JIO)KECTBEHHOTO TEKCTa B IEPEBOJaX pPOMaHa
A.C. Ilymknna «EBrennit OHeruH» Ha MOPTY-
rajabCKUM SI3BIK.

B coBpemMeHHOM MNEpPEeBOJOBENECHUU HE
c(hOpMYITHPOBAHBI YETKHUE KPUTEPUHU OIICHKH I1e-
peBoa KyJIbTypHO pelleBaHTHON WH(OpMaIny, a
TaKKe PEAKO MPENIaraloTcsi METOMbI YCTaHOB-
JIEHUs1 aJIEKBATHOCTH TAKOT0 repeBosa. Kynbryp-
HO pelieBaHTHAs HHPOPMAIIHS HaXOIUT OTpaKe-
HUE B pealiisixX — JIEKCHUECKUX eIMHUIAX, CYIIe-
CTBYIOIIMX B SI3BIKE HAPOJA ¥ XapPaKTEPUIYIOIINX
0COOCHHOCTH ero KynbTypbl [Bmaxos, ®mopuH,
20009, c. 47]. KoppekTHOMY TIEpeBOIY peauii, Kak
nokazaHo B.B. C10OHUKOBBIM, MPENSTCTBYIOT
OTCYTCTBHUE B SI3bIKaX TOJHBIX SKBHBAJICHTOB H
HEOOXOMMOCTh Tepeiayn BCEero CIEKTpa 3Ha-
4eHuH, npucymero peanusm [Sdobnikov, 2019].
s uX KOppEeKTHOU mepenayu IPUMEHSIOTCS
MPUEMBI KOPPENALINH, yIIOA00IeHus, epudpac-
THYECKOTO MepEeBo/Ia, KaJbKUPOBAHHU S, JICKCHKO-
CEeMaHTUYECKOH MOIU(UKAIINN U KOHTEKCTYallb-
Horo nepeBozaa (cM. o Hux: [bapxymapos, 2008;
Bunorpanos, 2004; Biaxos, ®mopun, 2009;
IBetinep, 2019]). IIpu nepesone ¢paseconoru-
YECKUX CIMHHI] C HAMOHAIBHO-KYIBTYPHBIM
coJiep>KaHueM TPaIUIIHOHHO HCITONb3YFOTCS KaJlb-

KUPOBAHUE, JIGKCUUECKUI U O CATENbHBIN epe-
BOII, TOI00P (Ppa3eooruueckoro SJKBUBajiecHTa U
¢dpaszeonoruyeckoro aHajora (CMm., HalpuMep:
[Kynun, 1964; Peuxep, 2006]). Ognako mo npu-
YHHE OTCYTCTBHS YETKUX KPUTEPHEB H METO/IOB
ompesielieHus] aIeKBaTHOCTH CIIOCOOOB TEpeBO-
Jla peanuii mepeBoIUK HEM30EKHO CTaTKUBALT-
Csl C pSZIOM TPYAHOCTEH, KOTOpbIe TPeOyIoT Je-
TaJTBHOTO H3YYEHHS ¥ TIPEOIOICHHS.
Hcnionp3oBanue SKCIIEpUMEHTATBHBIX JTHH-
IBUCTHYECKUX METO/IOB TIO3BOJISICT pelaTh pas-
JTUYHBIC MCCIENOBAaTEIbCKUE 3a/laun B cdepe
KOTHUTHBUCTUKH, TICUXOIMHT BUCTUKH, JTAHT BOKYITb-
TypoJIOTHH U Teopuu nepeBona [Kapnanosa-bu-
prokoBa, 2018]. ObmacTs MpUMEHEHHSI YKCTIEPHU-
MEHTaJbHOr0 METoJa pacimmpsiercs: Giaromaps
MEXTUCITUTUIMHAPHBIM HccienoBanusaM [ Cymei-
ManoBa, Jlemuenko, 2018]. B poccuiickom mepe-
BOJIOBEJICHHH CO37Ia€TCSl OCHOBA JUISl MPOBEIe-
HUS OKCIIEPUMEHTAIBLHBIX UCCIICTOBAHUN M JIJIS
pa3paboTKu CTaHIIAPTOB MEPEBOTICCKUX JKCIIE-
pumMenToB [AHmpeeBa, 2019, c. 201-202]. [Ipen-
CTaBJIsIeTCsl 1eiecoo0pa3HbIM MPUMEHEHUE dKC-
MEPUMEHTATLHOTO METO/Ia JUTsl U3YUYEHHSI TPo0JIe-
MBI PETPAHCISIHMH KYJIBTYPHOTO KOJa B IOPTY-
rajJbCKUX TIEPeBOJIax, B YACTHOCTH, JJIsl OTpesie-
JIEHUS aJIeKBaTHBIX CIIOCOOOB TIEPEBO/Ia peaHid.
Lempto nccrnenoBanus sBIsieTcsl pa3paboTka
KOHIIEIIINH TEePEBOYECKOTO IKCIIEPUMEHTA, M0-
3BOJISFOIIETO OMPEACTUTh aJIeKBATHBIC CIIOCOOBI
nepenayn peanii B pycCKO-MOPTYTallbCKOM Xy-
JI0)KECTBEHHOM TIepeBojie, U ee anpobanus. s
e JIOCTHIKEHHSI PYCCKUE PEATN COTIOCTABIISTIOTCS
C TMOPTYraJlbCKUMH COOTBETCTBHSIMH B TIEPEBO-
Jlax; BBISBISIIOTCSI HEKOPPEKTHBIE TIEpeBOIYEC-
KHE PEUICHHS; MPOCKTUPYETCSI U MPOBOIAUTCS
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MEePEeBOUECKUM IKCIIEPUMEHT C y4acTHEeM HO-
cuTeNnel MOPTYTralabCKOTO SI3bIKA; BBISBISIOTCS
aJIeKBaTHBIE CIIOCOOBI TIepeiadyn peanuii Ha oc-
HOBE aHAJIM3a PE3yIbTaTOB MEPEBOAUYECKOTO JK-
CIIepUMEHTA.

Marepuaa U MeTOAbI

MarepuaioM J11s1 UCCIIENOBAaHUSL TIOCITY KN
poman B ctuxax A.C. [lymkuna «EBrennii One-
THUH» U €r0 TepeBOAbl Ha MOPTYTaIbCKUN S3bIK.
B HacTosmee Bpems CyHIECTBYIOT JIBa TaKUX
nepesoja. Mx aBropamu sBisttorcs . Ansec,
HOCHUTENTh Opa3UIbCKOTO BApHaHTA MOPTYTraibC-
Koro s13bika, 1 H. u @. I'eppa, HOcuTenu eBponei-
CKOT0 BapHMaHTa MOPTyrajbckoro sizpika. Ob6a
nepeBosia BEIOPaHbI B KAYECTBE MaTepuala JaH-
HOT'O UCCIIEIOBAHUSI.

Ha mepBom 3Tame uccienoBaHus 1is CO-
3MaHuUs MapajvielbHOTO MepeBOIIECKOro KOpIy-
ca OBUTH HCITOb30BaHbI KOHTEKCTYallbHBIN aHa-
JIU3 ¥ METOI CIIONITHOM BBIOOPKHU. B Kopmyc Obutn
BKJIFOUEHBI PYCCKUE peainu pomaHa «EBrenuii
OnervHy», KOHTEKCTHl UX PeTPaHCISAIUU B TIepe-
BOJIE U KOMMEHTapHH TepeBomurKkoB. OOt
00BEM TapaieNbHOTO TIEPEBOJUECKOTO KOPITY-
ca coctaBua 1014 uccnenoBaTeNbCKUX STUHULL.

Ha BTOpOM 3Tane uccienoBanus cocTaBlIeH-
HBIH KopITyc Ol cucTeMatusuposaH. C ornopoit
Ha Kiaccugukanuio, npeiokeHayo B.C. Buxor-
panoBbiM [2004], uccnenyeMbie eAMHHUIIBI OBLITN
pasleneHsl M0 CeMaHTHYeCKOMY MPHU3HAKY Ha
HECKOJIBKO KIJIACCOB: OBITOBBIE, dTHOrpaduyec-
KHe, TPUPOIHbBIC, OHOMACTHYECKHE H Ppa3eoo-
TUYECKHE.

Ha tperbem sTamne pycckue peasiiu ObUTH
COTIOCTaBJIEHBI C UX COOTBETCTBUSMH B JBYX
MepeBoiax, B pe3yabraTe 4ero ObLTH BBISIBICHBI
CIIOCOOBI TIepeBo/Ia pealiiii Ha MOPTYTadbCKHM
SI3BIK M OTIpe/IeNIeHbl HEKOPPEKTHBIE PEIIEHUS IPU
nepenaye KylnbTypHO pelieBaH THON HH(pOpMaIuu
(To ecTh oImKMOKH, 00YCIIOBJICHHBIC BRIOOPOM HE-
aJICKBaTHBIX CIIOCOOOB TMEPEBOA peaiii) mop-
TYTraJbCKUMU TEPEBOAUNKAMH.

UYerBepThIid 3Tl UCCIECAOBAHUS BKIIOYAI
MPOEKTUPOBAHNE U MPOBEAECHNE NIEPEBOAYECKO-
r'0 KCIIEPUMEHTa, HAallPaBJIEHHOI O Ha YCTaHOB-
JICHWE aJIeKBaTHBIX CIIOCOOO0B Mepeaadn pearuit
B IIepeBO/IaX. Y YaCTHUKaMH dKCIIEPUMEHTA BBI-
CTYNUJIM HOCUTENIH MOPTYTrajdbCKOTO f3bIKA.
B pesynbrare ObUTH BBISBICHBI aJICKBATHBIE CITO-
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cOOBI ITepeBojia peasinii, KOTOpbIC IO3BOIISIOT U3-
OexaTh HEKOPPEKTHOW PETPaHCISIIUN PYCCKO-
r'o KyJIBTYPHOTO KO/Ia Ha MOPTYTallbCKHI S3bIK.

Ha craguu pa3paOoTKH 3KCIIEpUMEHTa ObLITH
ompeJieNieHbl THIIOTE3a, SKCIIEpUMEHTAIbHAS Oa3a
W MaTepHal hcclleoBaHus. B xone skcrepuMen-
Ta HOCUTENSIM MOPTYTAIBLCKOTO SI3bIKA IIpeiara-
JIOCh YCTAHOBUTH 3HAUCHHS PYCCKHX pealiiii B
nepeBoaax. [lociae 00pabOTKH MOTyYCHHBIX JaH-
HBIX OBUTH BBIJIETICHBI CITOCOOBI TIEPEBO/IA Peani,
SIBJISIFOIIIAECS aJCKBAaTHBLIMU.

[MoguepkHeM, 4TO CTpEMIICHHE BOCCO3/1aTh
MOATUYECKYIO (popMy OpUTHHATIA HE IOJDKHO Be-
CTH K yTpare KyJIbTypHOTro CBOeoOpa3usi mpou3-
Beaenus uin, o ciopam C.J1. JlapbacoBoid, k ero
«TepeHaIOHATH3aIlUIY — 3aMEeHE peaiiii OJJHOH
KyJbTYphI peasiusiMu apyrou [JlapGacosa, 2022,
c. 131]. Ilpu ycraHOBIEHNU aJIEKBAaTHOTO CIIO-
coba mepeBoa Mbl OMHpacMcsl Ha KOHIETIIHIO
E.A. OrueBo#i, corimacHo KOTOPOM aJieKBaTHBIM
SIBIISIETCSL CITOCO0 MepeBo/ia, B CPaBHEHUH C OC-
TaJIbHBIMU CHOCO6aMI/I HOSBOJ'ISIIOIIII/II‘/'I HOCHUTCIISIM
s13bIKa O0JIee TOYHO U TOJTHO OIPEIeNIUTh 3HaUe-
HUE PYCCKOHM peanu, B 0COOCHHOCTH €€ KyJIbTYp-
nyto crienuuky [Oruea, 2012, c. 44]. Cneno-
BaTCIbHO, aJCKBAaTHBIMH CHOCO63MI/I nepeaayn
peauu CYMTAIOTCS T€, KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT
MOJIHOW TMepenaye ee CEMaHTUKU.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

1. HexkoppekTHbIe MepeBOAYECKUE Pe-
HIeHUsI MPU Nepeaaye peanuii Ha MOPTYraJib-
CKHIl f3BIK.

ConocTtaBUTENbHBIM aHAIHW3 IO3BOJIHII
BBISIBUTH B MOPTYTaIbCKUX MEPEBOJAX pOMa-
Ha A.C. I[lymkuna «EBreanii OHEruH» IIEpEBOI-
YECKHUE PEIICHNS, KOTOPHIE TPUBETH K HEKOPPEK-
THOM PETPaHCIIAIINH PYCCKOr0 KyJIETypHOTO KOfa:
BBIOOP HEKOPPEKTHBIX NIEPEBOIUECKUX COOTBET-
CTBHI, HICTIOIb30BAHNE YTIOMOOJISIOIIETO TIepeBoIa,
TPaHCKPHUOUPOBAHKE U TPAHCIIUTEPALIHS PYCCKHX
peanuii 63 COMPOBOAUTEILHOIO KOMMEHTAPUSI.
Peanusanus »TuX pelieHui npuBena K HeMTpa-
JIU3AITIH HAITMOHATIBHO-KYIIETYPHOIO COMCPKaHUS,
HETIOJTHOM Tepeade MpsMOro I KOHHOTATHB-
HOTO 3HaYEHUs, CO3/ITAHUIO BO3MOKHOCTH HEBEP-
HOM MHTEPIIPETAIINH 3HAUYCHUS KYJIBTYPHO-MapKH-
POBaHHBIX CIITHHUII.

Bb100p HEKOPPEKTHBIX MIEPEBOTICCKUX CO-
OTBETCTBUI MPUBOIUT K Hellmpanu3ayuu Ha-
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YUOHAIbHO-KYIbMYPHO20 COOEPHCARUSA, KOTO-
pasi mpencTaBisieT co00W yTpary CTHIMCTHYEC-
KOW Y HAITUOHAJIbHO-KYJIETYPHOU OKPACKH OPUIH-
HaJIBHOTO NPOM3BENEHHUS B TEKCTE MepeBoia
[Tumko, 2021]. Cnenyer oTMETHTH, YTO IEpe-
Jlaya HaIlMOHAJIBbHO-KYIBTYPHOTO KOJIOPHUTA pea-
JIUY TIPY TIEPEeBOIEC HAa MHOCTPAHHBIN S3bIK SIBIIS-
ercsi OJIHUM W3 HauOojee Ba)KHBIX KPHUTEPHEB
aJIeKBaTHOTO TIepeBo/a, MOCKOIbKY UMEHHO Ha-
LHMOHATBHO-KYIBTYPHBIM KOMIIOHEHT 3HAYEHUS
peaiiy OTIIMYaeT €€ OT JIPYTUX SI3BIKOBBIX EIH-
Hutl [[lanmnosa, TusbseBa, 2020].

PaccMoTpum criocoObl mepeBoia peanuu
xopoeoo (tabi. 1).

J. AnBec BBIOMpaeT B Ka4eCTBE MEPEBOJI-
YECKOTO COOTBETCTBUA aHAJIOT ciranda — BUJ
TaHIa, OCHOBAHHOTO Ha MIOBTOPAOLIIXCS ABHIKE-
Husax B kpyre (MDBLP). Hecmotps Ha cxokecTh
MPEAMETHOTO 3HAYEHUS PYCCKOM M MOpPTyrayibc-
KOW JIEKCeM, ciranda TPUHAUISKUT K peausM
Opa3nIIbCKOM KYJIBTYPBI U HMEET SIPKO BBIPaXKEH-
HOE HallMOHANbHOE 3HaueHue. TaHenu ciranda,
4acTO HCIOMHSAEMBIHN MO/ aKKOMITAaHEMEHT IaH-
neipy unu OyOHa, mMeeT TTyOoKHe KOpHU B ad-
PUKaHCKHX U MHAEHCKHUX Tpamunusax. CremnoBa-
TENLHO, BBIOOD ClIOBaA ciranda B KauecTBe TOp-
TYrajgbCKOTO aHajJora pyccKoil peasnu Xopogoo
BeZIET K HeHTpaIn3aliuy KOJIOpUTa OpUTHHANa: B
pe3yibTaTe HEeKOPPEeKTHOro BhIOOpa crocoba
TepeBo/ia yTpaurnBaeTCcsl HAIIMOHATbHO-KYIBTYP-
HBIM KOMITIOHEHT MCXOJHOM JIEKCEMBI.

B nepeBone H. u @. I'eppa peanmus xoposoo
TepenaeTcs MpH MOMOIIHU CIoBa roda, KOTOpoe

B.A. Jlanunosa. PeTpancisiius KylIbTYPHOTO KOJIa B PyCCKO-ITOPTYTaIbCKOM XYIO)KECTBEHHOM TEPCBOJIC m————

0003HaYaeT TpyIIy JrojaeH, BCTABIIUX B KPYr
(DPLP). B mopTyraibCkoM SI3bIKE €CTh BBIpayke-
Hue brincar de roda, KOTopoe 03HAYAET UTPATH B
Kpyry, Becenutses» (DPLP). CrnenoBarenbHo, un-
TaTenb JAaHHOTO TepeBOa CIIOCOOEH KOPPEKTHO
WHTEPIIPETUPOBATH MTPEMETHOE 3HAUYCHHIE PYCCKON
peanmnu. OMHaKO HAIMOHATBHO-KYIBTYPHBIN KOJIO-
PHT CJIOBa X0p06o0 B TAHHOM TIEPEBOE HE Iepe-
JlaH, 4TO TeM HE MEHee He BIICYET 3aMeHbI peajinu
OIHOM KYJIBTYPBI Ha PEAJINIO IPYrOi.

Hcnonb3oBanue ynomoOsoniero nepeso-
Jla IPUBOJUT K YACMUYHOU nepedaue npamo-
20 /| KOHHOMAMUBHO20 3HAYEHUA W YACTO
BCTpeUYaeTcsl B MOPTYrajbCKUX mepeBogax. Bo
MHOT'UX CJIydasX OH ABJIACTCA HCKOPPEKTHLIM,
MTOCKOJIBKY TPU OTCYTCTBUU MOIXOMSIIET0 COOT-
BETCTBHUS MCXOJHOW peaJiii B MOPTYTrallbCKOM
SI3BIKE MIEPEBOTUMKHI MOAOHPAIOT aHAJIOTH CO CXO-
UM 3HAYeHUEM, KOTOpPbIE HEPENKO HCKaKaroT
CEMaHTHUKY UCXOJHOHN eIMHUIIBI TUOO0 MepenatoT
€e 3HauCHHE He MOIMHOCThIO (Tadi. 2).

Pooicox nipencrapisier cobol pycckuii Ha-
POIHBII T1yXOBOWH HHCTPYMEHT, KOTOPBIN HE pac-
IPOCTPAHEH B MOPTYraJbCKOW KYJIBTYpPE U HE
HUMECT YCTOABIINXCA COOTBETCTBHUII B mopryrajib-
ckoMm si3bike (JICP). o aToii mpuunHe nepeBon-
YHUKU I[EPENaroT 3HaYE€HUEe [Py [OMOILIU [OPTY-
rajlbCKUX aHalloroB: frompa — Tpyba, BaJITopHA
(MDBLP) u corno — por (DPLP). B oboux cuy-
Yastx yIOmOOMSIOIIHIA TepeBo T 6€3 JOMOTHUTENb-
HBIX TMEPEBOIYECKUX KOMMEHTApHEB HE I03BO-
JISIeT TiepeaTh 3HaYeHE Peallii B TIOTHOM 00be-
me. I1o aroit npuamne, ynrtas nepeson . AnBeca,

Tabruya 1. HefiTpaau3anusi HAHOHAJIbHO-KY/JIbTYPHOTO KOJOPHTA peaJuu

Table 1. Neutralization of the national and cultural flavor of realia

A.C. Tlymxkun

J1. AnBec

H. u ®.T'eppa

(1) 3amanure monoana
K xopoBony namemy
(OEO, c. 25)

(TDA, p. 32)

(2) Buscai, trazei-nos um jovem
Aqui pra nossa ciranda

(3) pr’a tentar o rapagio
aentrar na nossa roda
(TNFG, p. 37)

Tabruya 2. YacTHyHas mepenavya NMPAMOro / KOHHOTATHBHOIO 3HAYEHHMsI PeaJinu

Table 2. Incomplete transmission of direct/connotative meaning

A.C. Tlymxun

J1. AnBec

H. u ®.T'eppa

Poxoxk 1 necHs ynanas

(OEO, c. 65) (TDA, p. 79)

(4) U nac nensuiu Braneke | (5) E bem ao longe ressoava
Da trompa um canto de alegria

(6) e 0 som do corno ¢ uma
cangdo bravia
encantavam-nos de longe com
uma graga

(TNFG, p. 85)
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

HOCHTEINb MMOPTYTaIbCKOTO SI3bIKA OTOXICCTBIISIET
POJICOK € NIPYTHM MY3BIKaIIbHBIM WHCTPYMEH-
toMm. Unurarens nepesona H. u @. I'eppa takxke
MOXET MHTEPIPETUPOBATh 3HAYCHUE pEalUH
COrno NUNIb Ha OCHOBE OTHOCHUTEIHHOTO BHEIII-
HEro CXOJICTBA POra ¢ PyCCKUM HapOAHBIM JIy-
XOBBIM UHCTPYMEHTOM.

OTcyTcTBUE COMPOBOIUTENBHOTO KOMMEH-
Tapus PH TPAHCKPHOUPOBAHUH U TPAHCIUTEPA-
[IUU PeaUii TPUBOIUT K HEOOCMAMOYHOIL IKCH-
JUKayuu KylnbTYpHOTO KOMIIOHEHTa, TO €CTh, K
OTCYTCTBUIO MH(OpPMAIK, HEOOXOIUMOM ISt
BEPHOW MHTEPIIPETAIH PEATTNH YATATEISIMH TIe-
peBoga [Tumxo, 2021]. KoppekrHoe mpouTeHue
MYIIKKHCKOTO pOMaHa HEBO3MOMKHO 0e3 (POHOBBIX
3HaHUH O KyJapType U uctopuu Poccun, kotopeie
HEoOXO0IMMO SKCTUTUIIUPOBATH JIISI HHOCTPAHHO-
r'O YUTaTeNsl. DKCIUTUKAILUS BO MHOTHX CITyJasx
Ba)KHA JJIsI BOCCO3/IaHUSI KOMMYHHKATUBHOTO
a¢dekra opurrHaga B TEKCTE MEPEBO/IA, TO €CTh
nepeaayn aBTopckoi uuTeHuu [Tumko, 2021].
TpaHCcKpuOMpOBaHHE U TPAHCIUTEPAITHS PYCCKHX
peanuii (HampuMep, OHOMACTHYECKHUX peasinii U
($pazeonoru3MoB) SBISIOTCS HEKOPPEKTHBIMU
crocobaMu TepeBoJia, eClii OHU HE COMPOBOXK-
JIArOTCsl JOTIOTHUTEIBHBIME KOMMEHTAPUSIMHU |
HE TTO3BOJISIOT YATATENSIM BEPHO HHTEPIIPETHPO-
BaTh 3HAYCHUS KYJIBTyPHO-MapKHUPOBAHHBIX SIH-
Hu1 (Tabm. 3).

VYnomuHnasa Toncmozo B TEKCTE pOMaHa, aB-
TOp OpUTHHANA TIOJ[Pa3yMeBaeT XyIOKHHKA, HILTIOC-
Tparopa u monenbepa @D.I1. Toncroro (1783—-1873)
[JTorman, 2021, c. 56]. B 06oux nepeBoaax peanws
TIepenana ¢ IIOMOIIILIO TPaHCKpUOUpoBaHwst: 10/stoi.
IepeBomurKy HE TPUBOIST AOMOITHUTEIBHON HH(OP-
Mall|H O JITYHOCTH XYJOKHHKA, B CBSI3U C YEM UHTA-
TEb MOXET OHIMOOYHO IMOJYyMAaTh O €ro oqHo(a-
muiblLe, pycckom nucarene JIL.H. Toncrom.

Tabnuya 3. HemocTaTouHas KCIIMKAUAS

Table 3. Insufficient explication

Bripaxkenue oasume myx B poMaHe UMeeT
MEPEHOCHOE 3HAYCHHE «BBINTUBAThH, IPHHUMATH
ankoroib» [Jlorman, 2021, c. 143]. IlepeBoauu-
KU Tiepeiainn Gppa3eooru3M Ha MOPTYTralibCKUi
SI3BIK C TOMOINBIO KaJbKUPOBAHUSA: MOSCAS
combatera | moscas matando — «yOMBan Myx»
(DPLP), 6e3 momoONHUATENBHBIX KOMMEHTApHUEB,
KOTOpbI€ OOBSICHSUTA ObI €r0 TIEPEeHOCHOE 3HaUe-
Hue. B nannoM cinydae untatenu He UMEIOT BO3-
MOXHOCTH KOPPEKTHO HHTEPIIPETUPOBATh 3HAYE-
Hue (pazeosoruzMa B TEKCTE MEPEBOA.

PaccmoTpennbie B 3TOM paszene mepeBo-
YecKHe PEIICHHs ITPUBEIN K CMBICTIOBBIM U CTH-
JMCTHYECKUM HAPYIICHHSIM MPH TIepeiaye peanuit
B MOpTYyTajbckux nepesogax pomana A.C. Ilym-
KHHA, a CJIeZIOBAaTENbHO, K BO3MOKHOCTH HEBEP-
HOHM mHTepnperauuu opurnHaia. Hecmorps Ha
OeccropHoe BIHSIHHAE ITOITUYECKOro (hakTopa Ha
MEepeBOAYECKHE PEIICHUS, TIPU BHIOOPE MIEPEBOJI-
YEeCKHX COOTBETCTBUH U PETpaHCIALMH pea-
T IMEHHO Tiepeniaya KoJIopuTa KyJIbTypHO-Map-
KUPOBaHHBIX €IWHUI] MPECTABISETCS MPHOPH-
TETHOM.

2. Konuenuusi mepeBog4ecKOro JKc-
NMepUMEeHTa ¢ y4acTHeM HOcHuTeJiell f3bIKAa.

B pamkax ucciaemoBanus Oblia paspalo-
TaHa KOHIICTIIHS MEePEBOTYECKOr0 dKCIIEPHUMEH-
Ta, KOTOPBIH MTpenHa3HavYeH JUIs BBISBICHUS aJIeK-
BaTHBIX CITOCOOOB IIEPEBOJA PEATMA M CITOCO0-
CTBYET IIPEOAOIICHHUIO TPYITHOCTEHN, BOSHUKAIOIINX
MIPH TIEPEBOJIE KYIBTYPHO-MAPKHUPOBAHHBIX M-
HUIl. Pe3ynbraThl COMOCTaBUTENBFHOTO aHAIN3A
peanuil ¥ UX NOPTYrajdbCKUX COOTBETCTBUM JIET-
JIU B OCHOBY IKCHEPUMEHMAIbHON 2UHOME3bl
0 TOM, YTO K aJICKBaTHBIM CIIelyeT OTHOCHUTD
CIIOCcOOBI TIepeBoia peanii, MO3BOJSIONIHE T1e-
penaBaTh HaMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIA KOJIOPUT
WCXOJIHBIX €IMHHUII CPEICTBAMH SI3bIKA TIEPEBO/IA,

A.C. ITymkux

J1. AnBec

H.u ®. I'eppa

(7) Bsl, ykpalieHHbIE IPOBOPHO
T0JICTOr0 KHCTBIO 4yJJOTBOPHOMK
(OEO,c. 53)

(8) Pois vos, ornados vivazmente
Por um Tolstoi - pincel florente
(TDA, p. 56)

(9) vos, retocados a pressa ¢’o pincel
milagreiro de Tolstéi ou, a par dele
(TNFG, p. 61)

(10) Jlet copoxk ¢ KitOIHUIIEH
Opanuics,

B okno CMOTPEI U MYX TaBHJI
(OEO,c. 28)

(11) Por quarenta anos briguei
com a governanta,

Ele olhou pela janela

¢ moscas combatera

(TDA, p. 36)

(12) por quarenta anos com a empregada
estava em desacordo,

Ele olhava pela janela, moscas matando
(TNFG, p. 42)
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COXpaHssi UX CEMAaHTHUKY U BOCIPOHM3BOIS KOM-
MYHUKaTUBHBIH 3 (EKT, KOTOphIM 00a1aeT Opr-
ruHai. Llenb skcrepuMeHTa COCTOsIa B BEPHU-
(bMKAIMK TUIIOTE3bI TyTEM BBISBICHHS aJICKBAT-
HBIX CLIOCOOOB Mepeaayy peainii B aHAIU3Upye-
MBIX [I€PEBOJIaX Ha OCHOBE OTBETOB YYaCTHHKOB
JKCIIEPUMEHTA.

IKcnepumeHmanbHblM MAmepuaiom 1o-
CITY>KUJIM aHKEThI C (hparMeHTaMu MEPEBOJIOB PO-
MaHa, CoJIep KAIMMHU PEATUU. ITH aHKETHI OBLIIO
MPEIOKEHO 3aNOTHUTh HOCUTEIISIM MOPTYTalb-
CKOTO SI3bIKa. AHKEThI OBLIM IPEACTABICHBI B
3JICKTPOHHOM BuJe Ha miatdopme Google
Forms, 4T0 103BOJIAIIO OIITUMU3UPOBATH ITPOLIECC
aHaJM3a JaHHBIX.

AHKETBI COCTOSUTH U3 IBYX paszaenos. [lep-
BBIH pa3/ien cojepkal BOIPOCHI, HAPaBICHHBIC
Ha TOoJy4YeHHe MHPOPMAIIMK O PECIIOHICHTAX.
Y4acTHHKaM SKCIIEpUMEHTa ObLIO HEOOXOAMMO
yKa3aTh MMsl, HAIlHOHAJILHOCTb, BO3PAacT U ypo-
BEHb 00pa30BaHUsI.

Bo BTOpOM pasjese aHKeT ObLIO MPEICTaB-
JIEHO 3KCcnepumenmanvHoe 3a0anue. PecrnoH-
JICHTaM Mpeaiarajioch MPOYUTaTh (parMeHThI
M3 pOMaHa Ha MOPTYrajibCKOM sI3bIKE U OIpere-
JIUTh 3HAYEHU BBLICNIEHHbIX peanuii. [l ycra-
HOBJICHHS 3HAYCHUS OBbLIIO MPEIOKEHO BEIOPATh
BEPHBIC CEMAHTHUYCCKUE KOMIIOHEHTHI M3 MPEJ-
JIOKEHHOTO CITMCKa BapuaHToB (puc. 1). 3naue-
HUS peayiuii ObLIM BBIJICICHBI U3 COOTBETCTBYIO-
IMX CTaTell PyCCKUX TOJKOBBIX, JTIMHBOCTPAHO-
BEIYECKUX, IMHIBOKY/JIBTYPOIOIHUSCKUX CII0BA-
pel M NepeBeleHbl Ha MOPTYrajlbCKUM SA3BIK.

B.A. Jlanunosa. PeTpaHcisiiys KylIbTYpPHOTO KOJIa B pyCCKO-TTOPTYTajbCKOM XYI0KECTBEHHOM TEPEeBOJIe

Hampuwmep, y peanuu zanmu (alparcas)
OBUTH TIPEACTABIICHBI CACAYIOIIME KOMITOHCHTHI
SHA4YCHUA: «TpaJUullMOHHAA KPECCThAHCKasA O6yBB))
(calcado camponés tradicional); «ObL1a MOMTYITSP-
Hol Ha Pycu B ctapuny» (que foi usado na Russia);
«aenaercst U3 Kopbl oepe3sl» (tecido com casca
de tilia ou casca de bétula); «mokpsiBaeT BCIO
ctony» (cobrindo o pé); «HEe HCIOJIb3YeTCs B Ha-
crosiee BpeMsi» (ndo usado atualmente) (JICP;
TCH; TCO; PKIJIC).

[penmnonaraiock, YTO €CIH HOCHTEIH TTOp-
TYTrajbCKOTO sI3bIKa MOI'YT KOPPEKTHO OIpere-
JINTh 3HAYEHUSI PYCCKHUX peajlui B IEPEeBOAAX
pOMaHa Ha MOPTYTraJbCKUM S3bIK, TO KX MEPEBO/T
ABISACTCA al€KBAaTHBIM.

B aHkeThI ObLITH BKIIIOYCHBI 44 (hparMeHTa
MepeBO/Ia, KOTOPhIC UILTIOCTPUPOBAIIH Pa3THIHbIC
CIIOCO0BI TIepenayn peatnii, OTHOCSIINXCS K pa3-
HBIM TEMaTHYECKHM Tpynnam (ObITOBBIC, STHOT-
paduveckre U TPUPOJHbIC, OHOMACTUICCKUE
peanuu 1 Hpa3eoIorHUeCKUE SIUHUIIBI).

B skcniepumente npunsanu ygactue 106 Ho-
CHUTeJIeH MOPTYTraIbCKOTO s3bIKa B Bo3pacte 18—
50 ner, B ToM yucie 60 xeHCKoro u 46 My>KCKO-
ro rnoja. Bce ydacTHUKHM DKCIIEpUMEHTa OKOHYH-
JIX BY3 WJIM HAXOOWJIHCH B IPOLECCEC IMOIYUYCHUSA
BhICIIEro oopazoBanusi. OHU HE 3HAIH PYCCKOrO
sI3bIKa, HE 3HAKOMBI C PYCCKOM KYJNbTYpOH, HE
noceniany Poccuto. YuacTHUKM OBbLIM pa3zese-
HbI Ha ABC OKCIICPUMCHTAJIbHBIC I'PYIIILI B COOT-
BETCTBUU C UX KYJIBTYPHOU IPUHAAJIEKHOCTBIO.
[epByto rpynmy cocraBuiu 56 HocuTenel Opa-
3UJILCKOTO BAPHAHTA MOPTYTATbCKOTO A3bIKa, U it

calgado camponés tradicional

que foi usado na Russia

cobrindo o pé

ndo usado atualmente

Other...

“As suas [alparcas] entrangando, Canta o pastor terna cangéo Do Volga”. *

tecido com casca de tilia ou casca de bétula

Puc. 1. ®parmeHT sKCIEpUMEHTAIHHOTO 3a1aHHUS

Fig. 1. Fragment of the experimental task
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

OBLTH TIpeIoKeHbI hparMeHThI epeBoja J. An-
Beca; BTOpyto — 50 HOCHTENEeH €BPOIEHCKOro
BapHaHTa, U el ObUIH MPEIIOKEHBI (PparMeHThI
nepesona H. u @. I'eppa.

HuTepnperanus pe3yJbTaToOB mepe-
BOJYECKOI0 IKCIEePpHUMEHTA.

ITepeBogueckuii SKCIEPUMEHT MO3BOIUII
YCTaHOBHTD, KAKHE CITOCOOBI TIepeiavn KyJIbTyp-
HO 3HaYMMOW MH(OPMAIUK Ha TOPTYTralibCKHUi
SI3BIK SIBJISIFOTCSL Hanboiee aIeKBaTHBIMU. AJICK-
BaTHOCTH TIepeBo/ia ObllIa pacCYnTaHa B MPOICH-
Tax no dopmyne N:S*¥100 (NO — unciio BepHbIX
OTBETOB YYaCTHHKOB, CYMEBIIUX OINPEICIUTH
KOMITOHEHTBI 3HaYEeHHU s PYCCKOIl peanu B mepe-
BOJIE; S — CyMMa OTBETOB BCEX PECIIOH/IECHTOB).

PaccmoTpum nanHbie 00 afeKBaTHOCTH
CIIOCO0OB Tepeaul peaii Ha MOPTYTalbCKHH
SI3BIK, TIOJTyYEHHBIE B KaXI0H TpyTIIe.

B pesynbrare mepeBoguecKoro 3Kcmepu-
MeHTa OBLJIO BBISBJICHO, YTO KOPPEISIUS SIBIIS-
ercst HanOoee aJIeKBaTHBIM CIIOCOOOM Tiepeadn
OBITOBBIX peanuii (puc. 2). Tak, 1715 OLICHKH aJIeK-
BaTHOCTHU NMPUMEHEHUS KOPPENAIUN HOCUTESIM
MOPTYTaIbCKOTO A3BIKA MPEIIarajoch Oompere-
JUTH 3HaYCHUE PealInu K8ac B JIBYX IEpeBoax.
B nopryranbckux nepeBojax oHa Obla TpaHC-
kpubupoBaHa kak kvas ([. Aneec) u kvasse
(H. u ®. I'eppa), 410 CBA3aHO C OCOOCHHOCTIMHU
npousHoeHus B bpasuimuu u Iopryramviu. B an-
KeTe, MPeUIOKeHHOW UH(OpMaHTaM, y CIIOBa

K6ac ObUIA BBIIEICHBI CIEAYIONNE KOMIIOHCH-
Tbl 3HAYCHHA: «HAIIUTOK C KUCJIBIM BKYCOM)
(bebida acida); «umeeT BonHyrO OCHOBY» (& base
de agua); «comepxuT Xxj1e0 U comom» (de pdo e
malte); «He comepkuT ajkorons» (sem alcool);
«ocBexarmui» (refrescante); «korma-To ObLT
caMBbIM MONyIsApHBIM B Poccun HamuTkom» (tem
sido a bebida nacional mais popular na Russia).

Pesysbrarsl SKCIIEpUMEHTa MOKa3allu, YTo
peanust K8ac Jerko MHTEPIIPETHPOBAIACH PECITOH-
JICHTaMH B 00erX SKCIIEPUMEHTAIBHBIX TPYITIaXx,
B TOM 4HCIIe Oarofaps SKCIUIMKAIUY ee 3Hade-
HUA B BUAC KOMMCHTAPHEB, JaHHBIX ITEPEBOAUN -
KaMH, Harpumep: refresco dcido fermentado
de centeio — «cononoconep>Kalirii HamMuTOK, KO-
Tophelit ocBexkae» (H. u @. I'eppa). Benen-
CTBHEC DTOI'o CTCIICHb aJACKBATHOCTH AAHHOI'O
crocoba mepeBoia Obljia BEICOKOHM M COCTaBUIIA
83,9 % B mepeBogae 1. Aneeca u 80 % B mepe-
Bone H. u @. I'eppa. MuaTepnperanus ObITOBBIX
peanuii, mepeBeACH HbIX HHBIMHU CITIOCOOaMH, BbI-
3bIBajia y HOCUTENICH 3bIKa TPYAHOCTH, TOCKOJb-
Ky S3HAQUCHUA KYJIIBTYPHO-MAapKUPOBAHHBIX CIMHUILL
He OBUTH TIepeJaHbl B TIOJTHOM 00beMe JIN00 HX
PYCCKUI KOJIOPUT MOABEPrCs HEUTpalu3aiui.

Koppernsius siBisiercst OIHUM U3 CIIOCOO0B
aJIeKBaTHOM Tepenayu STHOrpaduvIecKux u npu-
pomHbIX peanuit (cMm. puc. 3). B xome sxcnepu-
MeHTa OBLIM HCIIONB30BaHbl (hparMeHThl Tepe-
BOJIOB, B KOTOPBIX peaius mpenax ObLia mepe-

B Mepesop A4.AnBeca

50

40

30

20

M Mepesoa H. M'eppa 1 ®. MNeppa
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Puc. 2. Ouenka afeKBaTHOCTH CITIOCOOOB TIepeBOia OBITOBBIX pealuii

Fig. 2. Assessing the adequacy of methods for translating domestic realia
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JlaHa C MOMOINBI0 KOPPENAINK Kak trepak, 0e3
KaKI/IX-JII/I6O CMBICJIOBBIX, CTHJIIMCTHYCCKHUX HIIN
rpauUecKuX pa3uyuil MEXIy MepeBoIaMHU
Opa3HIbCKOTrO U MOPTYTaIbCKUX aBTOPOB. B k-
CIIEPUMEHTAIBHOM MaTepHayie CJIOBO mpenax
OBbLIIO MPEACTABJICHO B BHJIE CICAYIOIINX KOM-
MOHEHTOB 3HAYCHHUI: «CTApHUHHBIN TaHe (danga
antiga); «pycckuii HapoaHBIN» (popolar russa);
«UCTIONHAETCS B OBICTpOM Temrie» (realizada em
ritmo acelerado); «cocTOMT U3 APOOHBIX IIATOB U
MpUTONTHIBAaHHI (consiste em passos fracionarios
¢ tribulagdes); «IMIIPOBU3UPYETCS UCIIOTHUTEIIS-
Mmuy» (improvisada por artistas).

CornacHo pe3ynsraraM onpoca, STHorpadu-
YECKUE 1 NPUPOAHBIC painu, ICPEBEACHHBIC I10-
CpPEICTBOM KOpPENSIU, ObUTH MHTEPIPETUPOBaA-
HbI HOCUTCIIAMU TOPTYTraJIbCKOI'o A3bIKa TOYHEC,
YEeM KYJIBTYPHO-MAPKUPOBAHHBIE ENMHHULIBI, IIEPE-
JTAaHHBIE HA MOPTYTAJIbCKUI S3bIK APYTUMHU CIIOCO-
Oamu mepeBoza. CreneHb aJeKBaTHOCTH KOppe-
nsiiuu coctapmiia 85,7 % B iepeBoze [. Aneca n
84 % B nepeBone H. u @. I'eppa. lannbIii pe3yins-
TaT CBA3aH C TEM, YTO KOPpPEC/AIUA ITO3BOJIACT YH-
TaTesIsIM TepeBoia KOPPEKTHO HHTEPIPETHPOBAThH
MPEIMETHOE 3HAYCHHE PEATTHi M X HAI[MOHATBHO-
KYJIBTYPHOE COJIepKaHHe Oiaromapsi MoACTpOU-

B.A. Jlanunosa. PeTpaHcisiiys KylIbTYpPHOTO KOJIa B pyCCKO-TTOPTYTajbCKOM XYI0KECTBEHHOM TEPEeBOJIe

HBIM JIOTIOJTHUTETbHBIM KOMMEHTApHSIM aBTOPOB,
Hanpumep: danca popular russa com inflexdo
fraciondria — «pycCKUi HapOIHBIN TaHEIl ¢ IpO0-
HbIM TipuTonThiBaHueM» (I1. Ansec). pyrue cro-
coOBI Tepenavu KyJIbTYpHO 3HaYUMON HH(pOpMa-
1M TIO3BOJISIFOT MHTEPIIPETHPOBAT JIHIIb OT/ICITh-
HbIE KOMIIOHEHTHI 3HAUE€HUH peanii B IEPEBOAE U
HEHTPaN3yIOT KYJABTYpHYIO CIIEU(UKY CIIOB.

AnexBaTHas repeiada OHIMOB Ha ITOPTYTajlb-
CKHH sI3bIK B 000HMX TIEPEBOJIAX OCYIIECTBIISIETCSI
MOCPEICTBOM Koppessiiuu (cM. puc. 4). Paccmor-
puM aHTpONIOHUM CKOMUHUHBL — UPOHUIHYIO OT-
ChUIKY K TOBOPSIIIIEH (paMHUITHH, KOTOPYFO UIMEITH TIep-
coHaxu komeauu J[.W. @onsusuna «Hemopociby.
B mepeBojax ObUTM HCHOJNB30BAHBI (HOPMEI
Skotinins ([1. Aneec) u Skotinin (H. u ®. I'eppa).
Ecmu 1. AnBec TpaHCIHTEpHPYET aHTPOIIOHUM U
UCIONBb3yeT (hOpMY MHOMKECTBEHHOTO YHCIIA, TO
aBTOPBI BTOPOTO TIEPEBO/Ia TPAHCKPHOUPYIOT pea-
JIMIO U CTABST €€ B €IMHCTBEHHOE YKCII0. 3HAYCHUE
peasiiii B SKCIIEPUMEHTAJIBHOM MaTtepualie BKITFO-
Yajo CIECAYIONe KOMIOHEHThI: «HCT. JIBOPSHE»
(hist. nobres); «repou komenuu JI.W1. @oHBu3MHAY»
(herdis da comédia por D.I. Fonvisin); «HeBexe-
cTBeHHbIe» (mal-educados); «HeoOpa30BaHHBIC»
(sem instrucdo); «rpyobie» (rudes).

50
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B Nepesopn A.Anseca M Mepesoa H. Meppa v ©. Meppa

Puc. 3. Ouenka aieKBaTHOCTH CIIOCOOOB NIEPEBO/Ia ITHOTPAQUIECKIX U IIPUPOAHBIX pealuii

Fig. 3. Assessing the adequacy of methods for translating ethnographic and natural realia
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

Pe3yJIBTaTBI OKCIICPUMEHTA C HOCUTCIIAMU
MOPTYTAILCKOTO SI3bIKA TIOKA3aJId, YTO B 000HX T1e-
peBOAaxX BEpHAst MHTEPHIPETALINS] OHUMOB BO3MOXK-
Ha B CJIy4yae UX KOPPEJSAIMH C YKa3aHUEM JIMHI'BO-
KyJTBTYpPHOT'O KOMMEHTApH s, OOBSCHSIOIIEr0 YN Ta-
TEJSIM 3HAYCHUS PeasInii, B TOM YHCIIe aBTOPCKYIO
HWHTEHLIWIO, BAXXHYIO JJI1 BOCCO3IaHUSI KOMMYHHU-
KaTUBHOT0 d(peKra opuruHaia B TeKCTE MepeBoa.
Takue KOMMEHTapUH ObLTH Pa3MEIleHbl aBTOpa-
MU TTOACTPOYHO WJINM B NPHUIOKCHUHN K IICPEBOIY,
Hanpumep: herois da comédia por D.I. Fonvisin,
sem educagdo e boas maneiras — «repou Kome-
nmuu [1.1. ®ouBu3nHa 6e3 00pa3oBaHus U XOPO-
mux Manep» (. AnBec). AIeKBaTHOCTH Iepe-
BO/Ia C HCIIOJIb30BAaHHEM KOPPEISIIMU TIPH TIepe-
nade oHUMOB cocrtasisaeT 83,9 % (/. Ansec) u
86 % (H. m @. I'eppa) cOOTBETCTBEHHO.

BBICOKYIO CTENeHb alleKBATHOCTH TaKXkKe
JEMOHCTPHUPYET MEPEBOJ C MCIOJIb30BAHUEM
KaJbKUpOBaHUsA. {7151 OU€HKHU aJeKBaTHOCTHU
KaJIbKUPOBaHUA B OKCIICPUMCHTAJIBHOM MaTCpu-
ane ObUTH pa3MelieHbl pparMeHThI OPTYTaibCc-
KHX TIEPEBOJIOB, COJCPIKAIINE TOMIOHUM JlemHuil
cao, KOTOpbIA B 000MX MepeBoiax ObLI MepenaH
Kak Jardim de Verdo. Dta peanquss UMeeT Ciie-
AYIOIHNEC KOMIIOHCHTBI 3HAUCHU A (QICKOpaTI/IBHBII‘/JI
caqy (jardim decorativo); «Haxonutcs B CaHKT-

[TerepOypre» (em Sao Petersburgo), «co3man
[Terpom I» (criado por Pedro I).

Pesysbrarel aHaM3a OTBETOB PECIIOH/ICH-
TOB IMO3BOJISIET 3aKJIFOYUTh, YTO KAJIbKHPOBAHHE
JIaeT BO3MOXKHOCTh HauOoJee MOJTHO HHTEePIIpe-
TUPOBATh PYCCKUE PEAIUU B TEX CIIy4asx, Korga
OHM 3HAaKOMBI PEIMIIMEHTaM IepeBoaa. B Opa-
3MIBCKOM TIEPEBOJIE BCE KOMITOHEHTHI 3HAYEHUS
TomoHuMa Jlemnuii cad BepHO ykazanu 48,2 %
pecrionienToB. Hocutenu eBporneiickoro Bapu-
aHTa MOPTYTaJIbCKOTO SI3bIKA HE CMOTIIN KOPPEK-
THO WHTEPIPETHPOBATh 3HAYEHHE DTOM peaynu
0e3 MOSICHUTENbHBIX KOMMEHTapueB (BepHBIN
otBeT nmanu 2 % pecriorneHToB). CremoBaTelb-
HO, 3Ta peajiusi PyCCKOM JEHCTBUTENBHOCTU B
Oonpliell cTereHd 3HaKoMa OpasuibliaM, YeM
nopryraibiiam. J[pyrue crocoObl epeBojia OHM-
MOB Ha MTOPTYTAIBCKUH S3bIK OBLITH HEMHOTOYHC-
JICHHBIMH U HE T03BOJISUTA PECTIOHICHTAM OTIpe-
JICTTATH 3HAYCHUS peanii 6e3 JOMOTHUTEIbHON
OKCINJIMKAall1 B BUAC KOMMCHTApPHUCB.

AnleKBaTHBIM CIIocoOOM mepenaun ¢hpaszeo-
JIOTH3MOB SIBJIICTCS TOA00P (Ppa3eoIoruyecKoro
SKBUBaJIeHTa (cM. puc. 5). OmnpeneneHue aaek-
BAaTHOCTH JTAHHOTO CIIOCc00a MepeBo/ia MPOr3BO-
JIMJIOCH HA IpUMepe (pparMeHTOB pOMaHa, BKITIO-
YAOILIMX BBIPAKEHHE JHcaANicOd Kposu, TepeBe-
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JICHHOE Kak sede de sangue — OyKB. «Kaxaa
kpoBu» (/1. AnBec) u kak febre de sangue —
OYKB. «JINXOpaJika, HECTEPIUMOE KeNaHue Kpo-
Bu» (H. u ®@. I'eppa). OGa cOOTBETCTBUS SBJISIOT-
Csl B MOPTYTAIBLCKOM SI3bIKE (hpa3eonoru3Mami,
SKBUBAJICHTHBIMU PyCCKOM maumome. Pazmuuue
MEPEBOJIOB 3AKIIIOUACTCSI B BBIOOPE MEPBOTO KOM-
MOHEHTA BhIpaxkeHus — sede / febre. Ilpenmnoute-
HUS TIEPEBOIYHKOB MOT'YT OOBSICHSTHCS pa3HUTICH
B YaCTOTHOCTH YMOTPEOJICHN S BEIPQXKEHHH C ATH-
MU KOMIIOHEHTaMH B Opa3ujIbCKOM W eBporieiic-
KOM BapHaHTaX MOPTYTAILCKOTO SI3bIKA.

B 06oux nepeBonax Gppaszeonoru3mMsi, mepe-
JIaHHBIC Ha TOPTYTATBCKUH SI3BIK C IIOMOIIBIO (pa-
3€0JIOTMUECKIX SKBUBAJICHTOB, ObLITN HHTEPIIPETH-
POBaHBI HOCUTEISIMU SI3bIKA TPEHMYIECCTBEHHO
BepHO (83,9 % — B nmepeBone . Anseca; 88 % —
B iepesoze H. u ®@. I'eppa). Ucnons3oBanue ¢pa-
3€0JIOFMYECKUX SKBUBAJICHTOB MO3BOJIUIIO IEpe-
BOJYMKAM PETPAHCIHPOBATh BCE CEMAHTUUECKUE
KOMITOHEHTBI 3HaYEHHH pycCKUX (ppazeonoruyec-
KHX €IMHHLL Ha I0PTYTanbCKUil s3bIK. bbLIO ycTa-
HOBJICHO, YTO JIPYTHE CIIOCOOBI MEPEBO/IA Peanit
He TepeNaroT B TIOTHOM Mepe HallMOHATBHO-KYJIb-
TYPHOT'O KOJIOPHTA PYyCCKHX YCTOMYHMBBIX BBIpaKke-
HUU ¥ TIOTOMY SIBJISIIOTCS MEHee aJIeKBaTHBIMHU.

Takum 00pazoM, pe3ysIbTaThl MEPEBOMUECKO-
'O SKCTIEPHMEHTA MOKA3aJIH, YTO HANOONbIIIeH CTe-

B.A. Jlanunosa. PeTpaHcisiiys KylIbTYpPHOTO KOJIa B pyCCKO-TTOPTYTajbCKOM XYI0KECTBEHHOM TEPEeBOJIe

MICHBIO aJICKBATHOCTU TIPH TMEPEBOJIC BCEX TPYIIIT
peanuii 00J1a1a10T CIIOCO0bI ITEPeBO/Ia, 00JIee TOUYHO
TIepeatoIIIHe 3HAYCHNS UCXOIHBIX Peasinii, peTpaH-
CITMPYIOIIME NX HALMOHATBHO-KYJIETYPHBIN KOJIOPHT
1 COXpaHSIOIINEe KOMMYHUKATHBHBINA P EKT OpH-
rMHaj a B TeKcTe nepeBosa. CrenoBarebHO, IKC-
MEPUMEHTAIbHAS THUIIOTE3a MOATBEPIK/ICHA.

3akjaoyenue

VYCTaHOBIICHO, YTO pean3aliys HeKOPPEKT-
HBIX MIEPEBOMUECKUX PEIICHUH TIPH Iepeiade pyc-
CKHX peajiiii B MOPTYTaJIbCKUX MIEPEeBOIaxX poMa-
Ha A.C. ITymkuna «EBreanit OHeruH» mpuBOAUT
K HelTpasM3aliii HallMOHATbHO-KY/IBTYPHOT'O KO-
JIOpUTA, HETIOJTHOW Nepeaaye 3Ha4eHU i UCXOTHOM
peasTii ¥ CO3JaHUI0 BO3MOXKHOCTH €€ HEBEPHOM
HUHTCPIIPETallui B TCKCTE ICPEBOJA. JIJISI BbIsSIB-
JICHHsI CTIOCOOOB aJIeKBATHOTO MEPEeBO/a peanit
B paMKax MCCIIenoBaHus Obliia pa3paboTaHa KOH-
LIETITHS TIEPEBOIIECKOro dKcrepuMenTa. CTerneHnb
MOHUMAHUsI HOCHTEIISIMHU €BPOIECHCKOro 1 Opa3uiib-
CKOT'O BAPHAHTOB TOPTYTAJILCKOTO S3bIKa MepeBe-
JICHHBIX PYCCKUX Peajiii O3BOJISCT OPE/ICITUTb,
KaKHe U3 UCIIOIb30BAaHHBIX CIIOCOOOB PETPaHCIIs-
LMK peainii SIBIISIOTCS aJIeKBATHBIMHU.

Bruto o6HapykeHo, 4To Koppessinus odec-
MEeYMBAET aJICKBaTHBIM NEPEeBOJ OBITOBBIX, IT-
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HOKYJIbTYPHBIX, IIPUPOAHBIX 1 OHOMAaCTUYCCKUX
peanuii. bnaronapa compoBoxaaeMoil KOMMEH-
TapusaAMU IIEPEBOTYNKOB KOPPCIAINN YIaCTHUKU
AKCIIEPUMEHTA MPEUMYIIECTBEHHO BEPHO OIpe-
JeTTIIN CEMaHTHUKY peajnii B TEKCTe MepeBoa.
[Ipu mepeBoie OHOMACTUYIECKUX PEAJIHIA B TTepe-
Bojsie J[. AnBeca Tak)ke NMPOJEMOHCTPHUPOBAT
aJIeKBaTHOCTh TIEPEBOJI C MPUMECHEHUEM KaJlb-
KApOBaHU. AJIeKBaTHaA repenada (hpa3eonoru-
YEeCKUX EIMHHUII Ha TIOPTYTrajabCKUil ObLaa OCyIIe-
CTBIICHA C HCIIONb30BaHUEM (ppaszeosioruvecko-
T'O 3KBHBaJICHTA, KOFOpBIﬁ TTO3BOJINJI OTPA3UTHh UX
HAIMOHAIBHO-KYJIETYpHOE CBOEOOpa3ue u mepe-
JaTb UCXOJHbIC 3HAYCHUA.

[IpennoxenHass KOHLEMLMS SKCIIEPUMEHTA
MOXET TaKXKC 6BITB IIpUMCHEHA I OIIPCACIICHUA
aJICKBATHBIX CITOCOOOB TEPEIAYX PEATUN B IPYTHIX
TIEPEBOIAX PYCCKOM JINTEPATYPHI HAa IOPTYTATLCKUH
S3BIK, @ TAKXKe VIS aHAIN3a PETPAHCIALNH KyITb-
TYpHO 3HaUMMOHN MHMOPMAIIUH HA JIPYTHE S3BIKH.
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